Sepher Bet Kepha (2 Petros/Peter)
Chapter 3
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1. zo’th ha’igereth hashenith kotheb kem chabibay
ubish’teyhen k'maz’kir ‘a’ir ‘eth- I’bab’kem.

2Pe3:1 This is the second epistle write to you, my beloved,

in both of them, as by a remainder I stir up your hearts

3:1> Tadrnv 48m, dyamnrol, devrépav LRIV ypddw émaoToAnV
&v als ieyelpo OPdV &v Hmopvhoer TV elAwpLvd Sidvorav
1 Tautén ede, agapétoi, deuteran hymin grapho epistolén,
This now, beloved, is the second to you I write letter,
en diegeiro hymon en hypomnéesei tén dianoian
in both of I arouse your as a remainder minds
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2. liz’kor ‘eth-had’barlm hane’emarim migedem han’bi’im

w'eth-mits’wath umoshi enu nit’nah “al- sh'licheykem.

2Pe3:2 in remembrance of the words having been spoken previously prophets,
and of the commandment of (Master) and our Savior

was given by the apostles,

2> pvnodfjvar Tév mpoetpmpévav prLdTOv VIO TOV Aylwv TpodMTOV

Kal TAs TOV ATooTOAwY DPAV évToAf]s Tod kuplov kal cwTHpos.

2 mnésthénai ton proeirémenon hrematon prophéton

to remember the words having been previously spoken prophets
kai tés ton apostolon hymon entolés kai sotéros.

and the of the apostles of you commandment of and Savior.
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3. ud’"u zo’th lakem ri'shonah acharlth hayamlm yabo’u letsim hol’hlm
tha’aoth naph’sham w'yith’lotsatsu le’'mor.
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2Pe3:3 and you know this first, scoffers shall come in the last days,
walking the lusts of their souls and mocking, saying,
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[év] épmarypovi épmaikTar kaTa Tas Ldlas émbuplas adTdV TopevopevoL

3 touto proton ginoskontes eleusontai eschaton ton hemeron
This firstly knowing, there shall come the last of the days
[en] empaigmoné& empaiktai tas idias epithymias auton poreuomenoi
involved in mocking mockers, their own lusts going about
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4. ‘ayeh hab’tachath bo’o

me’az shak’bu ha'aboth “omed k’mo mere’shith hab’ri’ah.
2Pe3:4 Where is the promise of His coming? since the fathers fell asleep,
things continue as they were the beginning of the creation.
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4> kat AéyovTes, Ilod éomv 1) émayyelia Tis mapovolas adTod;

y 19 R \ ¢ ’ ) ’ ’ o ’ s 9 9 A ’
ad’ mMs yap oL maTepes exopninoav, mavTa oVTws dLapéver A’ ApXTS KTLOEWS.

4 kai legontes, Pou estin hé epaggelia tés parousias ?

and saying, Where is the promise of the coming of ?
aph’ hoi pateres ekoiméthésan,

From the time the fathers fell asleep,

houtos diamenei archeés ktiseos.
so continue the beginning of creation.
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5. w'ne’lam mida™'tam lir'tsonam shel’phanim bid’bar na aso hashamayim
w’ha’arets ~hamayim w’ al- hamayim.

2Pe3:5 And they were hidden their knowledge their willingness the heavens
existed by the Word of and the earth standing of water and v water,

’ \ 9 \ ~ ’ %4 9 \ 5 ”
<§> AavBavel yap adTovs TodTo BENOVTAS GTL 0VpavolL Moav ékmalar
kal 1) €€ U8aTos katl 8.’ U8aTos ovveoTdoa Td Tod Beod Aoyw,
5 lanthanei autous touto thelontas
is hidden from them this, they wanting it so,

ouranoi esan clpalai kai gé ex hydatos
heavens existed long ago and earth water

kai di’ hydatos synestosa tg tou logo,
and water having been formed by the Word of ’
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6. w' al y’'deyhem ‘ab’dah thebel me’az ki nish’t’phah hamabul.
2Pe3:6 by His hands the world was destroyed,
has since been deluged of the flood.

6> 3’ v 6 ToTe KOOopPOS VdaTL kaTakAvoDels dmdAeTo*

6 ho tote kosmos hydati kataklystheis apoleto;
waters the then world having been deluged with water perished;
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7. gam~hashamayim w’ha’arets nu nits’p’nu ' d’baro
w’hem sh’murim yom hadin wa’abod ‘an’shey haresha’.

2Pe3:7 Even the heavens and the earth, are us,
are treasured up by the Word and they are kept , to the day of judgment
and destruction of wicked men.
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<7> oL 8€ vV ovpavol kal M Y7 T® aOT® Aoyw TebnoavpLopévol eloly Tupl TPoLREVOL
els 'f]p.épav Kpicews Kol AToAelas TOV aceBdv &vepdmwv.
7 hoi ¢ nyn ouranoi kai hé gé tg autg logo tethésaurismenoi
the now heavens and the earth by the same word having been stored up,

eisin téroumenoi ¢is hemeran kriseos kai apoleias ton asebon anthropon.
being kept for a day of judgment and destruction of unrighteous men.

YAYw 74y apud WrIw 3190 WYY Wlox-(4 xu4a x4xv s
MU YyRY YaRyw Jl4y arai ajaos
73y MP¥D TR DY 03030 0Pn DDYRTOR MONT ANTIA

N 0D oY NN YT Y

8. w'zo’th ha'achath ‘al-te"alem mikem chabibay sheyom ‘echad k shanim
“eyney w shanim k’yom ‘echad.
2Pe3:8 But this is the one should not be forgotten of them, beloved ones, one day is
the eyes of as years, and years as one day.

8> "Ev 8¢ Tod1o p1) AavbavéTw dpas, dyamnTol,

74 4 e / \ 4 e 4 v \ 4 ” e e / 4
8T pla Mpépa Tapa KUpLy ws XLAta €T kal XlAla €T s Mpépa pia.

8 Hen ¢ touto mé lanthanetd hymas, agapétoi, mia heémera
One thing this let it not escape your notice, beloved, one day
hos eté kai eté hos hemera mia.
is as years and years as one day.
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9. w'lo’-y’acher ‘eth- hib’tiach ka’asher- chosh’bim zo’th I'ichur
ma’ari’k ‘apo nu w’'lo’ ba’abod ha'’ob’dim
=biph’noth t'shubah.
2Pe3:9 is not slow is concerning His promise, as think this backwards,
He extends His wrath us, not that any lost should perish,

should turn in to repentance.
9 / / ~ b ’ 74 4 e ~
9> 00 BpadiveL kVpLos Tis émayyelias, ds Twves BpaddTmTa TyodvTar,
9 \ ~ 9 e ~ \ /4 4 9 )4
aAda pakpobupLel els Vpas, pr BouvAopevos Twvas amodechar

\ ’ ’ ~
aAda TavTas els peTavorav xwphoal.

9 ou bradynei tés epaggelias, hos bradytéta hégountai,
is not slow concerning the promises, as consider slowness,
makrothymei eis hymas, mée tinas apolesthai
is longsuffering you, not any to perish

metanoian choresai.
to repentance to come.
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10. yabo’ yom- k'ganab Halay’lah ‘az hashamayim b’sha’on yachalophu
w’hay’sodoth y’bo aru w’hith’'mogagu w’ha’arets
w'hama“asim yisarephu.

2Pe3:10 But the day of come as a thief in the night,
then the heavens shall pass away with a great noise, and the elements shall burn
with fervent heat, and the earth and the works are shall be burned up.

10> "HEeu 8¢ Mpépa kuplov ds kAETTS, év 1) oL odpavol po{ndov mapeleboovTal
oTolxela 8¢ kavoovpeva AvbnoeTal kal yf| kal Ta év adTy) épya evpebnoeTar.
10 Heéxei de hémera hos kleptes, hoi ouranoi

shall come the day of as a thief, the heavens

hroizédon pareleusontai stoicheia de kausoumena
with great suddenness shall pass away, and the elements burning up

lythesetai kai ge kai ta erga heurethésetai.
shall be destroyed and the earth and the works shall be found out.
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1. w atah ‘im=hal=‘eleh yamugu mah-m’od “aleykem

hith’hale’k Hiq’dushah u .
2Pe3:11 And now of these things shall be dissolved,
how much do you have to walk in sanctification and ,

A1> TodTov oBTws TavTwV Avopévwv moTamovs det vmapyeLv [Vpas]
év aylaws dvaotpodals kal evoePelacs,
11 touton houtos luomenon potapous dei hyparchein [hymas]
These things so being destroyed, what kind of persons it is necessary for you

anastrophais kai ,
to be conduct and ,

TX4 WARALY 491w Ara-yrad xvYUdY 12
PFYIT 9097 xyaFaay whg vy Haywa 9 qw4
NN WIS NI MTToD Ninme o

PRI MY MTONT) WRD MM DMET I3 WK

12. ul’chakoth 'yom- yabo’ ul’hachish ‘otho
hashamayim yamugu w'hay’sodoth y’bo aru w’namasu.
2Pe3:12 fo await the day of is coming, and to hasten with Him,
shall the heavens be dissolved , and the elements shall burn and melt?

~ \ 4 \ 4 ~ ~ ~ ¢ )4 9 o
12> mpoodokdvTas kal omeddovTas TV mapovoiav Tis Tod Beod Mpépas S’ v
\ /4 / \ ~ / /
ovpavol Tupovpevol Avbnoovtar kal oTolyela kavoovpeva TIKETAL.

12 prosdokontas kai speudontas tén parousian tés tou hémeras
awaiting and hastening the coming of the day of ,

di’ ouranoi oumenoi lythésontai
because of the heavens being set on shall be destroyed

kai stoicheia kausoumena téketai.
and the elements burning up are melted.

Yaway Waiwwd WA YRy vXHes3 1JY vIHI4Y 13
W9 YA Pan-qw4 Fway g4y
DO 0D DODR ANMUIT 90D MmN

‘03 7YY PIETIWN WD pINDA

13. wa'anach’'nu hab’tachatho m’chakim 'shamayim chadashim
ul’erets chadashah ~tsedeq yalin bam.

2Pe3:13 But we, His promise, wait new heavens

and a new earth, righteousness dwells in them.

\ \ 9 \ \ ~ \ \ \ 9 / 9 ~ ~
13> kaivods 8€ ovpavovs kal yfv kavny KaTd T0 EmdyyeApa adTod TPoodoKkBLEV,
o 4 ~
€v ols dLkaLooVLVT) KATOLKEL.
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13 kainous c¢ ouranous kai gén kainén to epaggelma prosdokomen
new heavens and a new earth the promise of we await,

dikaiosyne katoikei.
righteousness dwells.
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14. “al-ken chabibay ham’chakim [a’eleh shig’du ["himatse’ shalom
w’zakim mipasha’.

2Pe3:14 Therefore, my beloved, who are waiting those are diligent to be found
peace, and pure innocence,

J4 9 4 ~ ~ ’ b
4> AL, dyammTol, TadTa mpoodokdvTes omovdacaTe domAoL
Kal GpodpnToL adTd evpebfjvar év elpmvr

14 Dio, agapétoi, tauta prosdokontes spoudasate a

Wherefore, beloved, these things awaiting, be eager less
kai amomeétoi heurethénai en eirénée
and unblemished with to be found in peace,
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15. w’eth-‘ore’k tach’sh’bu lith’shu”ah ka’asher gam=‘achinu
ha’ahub Polos kathab ‘aleykem han’thunah lo.

2Pe3:15 and regard that the longsuffering of salvation, as our beloved
brother Polos (Shaul) also given him, written unto you,

15> kat T Tod kvplov NpdV pakpobuplav cwrnplav fyetode, kabws katl 6 dyammTos
e ~ 9 \ ~ \ \ ~ 9 ~ 7 ” e ~
Mpov adeAdpos ITadros kata Tnv dobetoav avTd codiav éypaldev vpiv,
15 kai tén makrothymian soterian hégeisthe, kathos
and the of longsuffering salvation consider, as

kai ho agapétos hemon adelphos Paulos
also our beloved brother Paul,

tén dotheisan auto egrapsen hymin,
the having been given to him , wrote to you,
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16. w'ken =‘ig’rothayu b’dab’ro-sham "al-‘eleh
u d’barim qashim mehabin whabo arim w’hap’tha’im yahaph’ku
ka’asher gam-ya“aso »’'yether has’pharim "ab’dan naph’sham.

2Pe3:16 as also his epistles, in his talk in the name these things,
are things hard to understand, which they that are unlearned
and unstable twist it, as they do also i1 the other scrolls, (0 the destruction of their souls.

3 \ 9 V4 9 ~ ~ ’ 9 ~ \ ’ 9 o 9
16> os kail év macals émoTolals Aaddv év adTals TEPL TOVTWV, €V ALS €ETTLY

’ /4 () e b ~ \ b /4 ~ ¢ \ \ \ \
dvovomTa Twa, G ol apabels kal dotnpikToL oTpeBAodoy s kal Tas Aovmas ypadas

mPOS TNV Ldlav adTdV AThAetav.

16 hos kai epistolais lalon en autais touton,
as also his letters speaking in them these things,
estin dysnoéta , ha hoi amatheis
are things hard to be understood, the ignorant
kai asteriktoi streblousin hos kai tas loipas graphas ten idian auton apoleian.

and unstable twist as also the other Scriptures ‘o their own destructions.

WYAXWIIL TIYWA WY XET Yxoad qW4 9L IH Yx4y 17
Wy ToWy 7x/77~r AL WYL Xy0® A4H4L TYWYx-Y)
n;ﬂm'w’:m_:b 1ML WD NXRT DRYTY WX Y2720 OnR) T

ODTYRD ORDDN D207 MWIR ML N 15URRTID

17. w'atem chabibay y'da™’tem zo'th hisham’ru I'naph’shotheykem

pen- ta uth ‘an’shey b'lia”al un’phal’tem mima uz’kem.

2Pe3:17 You, my beloved, know this , guard to your souls,

lest the error of the wicked men, fall your own steadfastness,

A7 “Ypels odv, dyammrot, mpoyLvdokovTes puldooeabe,
tva p1) T T®v dBéopwv mAdvT cvvamaybévtes ékméonTe Tod Ldlov oTNPLYpROD,
17 Hymeis oun, agapétoi, ginoskontes phylassesthe,
You therefore, beloved, knowing , guard yourselves,
hina me t¢ ton athesmon plané
lest with the of the lawless ones error

ekpeséte tou idiou stérigmou,
you fall from your own stability;

HiWH3 owyai ploawrhy pyaiyad xoagy aFUd YI{Y 18
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18. ur’bu b’chesed ub’'da’ath umoshi enu haMashiyach
=lo hakabod gam~-hayom w’gam-=I'yom ‘Amen.
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2Pe3:18 but grow in the grace and in the knowledge of and our Savior
the Mashiyach, be the glory, both the day and to the day of . Amen.

9 / \ 9 / \ ’ ~ 7’ e ~ \ ~ 9 ~ ~
18> ad€dvere 8¢ év xapLTL Kal yvaoel Tod kvplov MLV kal cwThpos 'Inood XpioTod.
aOT® M 86€a kal vOv kal els Mpépav aldvos. [apnv.]

18 auxanete chariti kai gnosei kai soteros
grow in grace and knowledge of and Savior,
Christou. hé doxa kai nyn kai eis hemeran . [ameén.]
the Anointed One, to be the glory both now and to the day of the . Amen.
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